
اها בראשית · مامار 2 وراه اور · پاراش ت

כי כאשר השמים החדשים
והארץ החדשה וגו׳

نِ نو«  می ‌های نو و ز یرا آسمان »ز

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/2



כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

2likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/2/

כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳. הנה כתיב בראשית ברא אלקי׳ את השמים ואת הארץ

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בראשית בשביל ישראל שנקראו ראשית.

ن می ‌ها و ز از ) בראשית، Bereishis(، אלקים آسمان : »در آغ ده است ته ش ون نوش یره. اکن نِ نو«، و غ  می ‌های نو و ز یرا آسمان »ز
امیده « )ראשית، reishis( ن از یل، که »آغ اطر اسرائ ه‌خ ه‌اند: »בראשית ــ ب ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، یادش رید«؛ و حکی را آف

ده‌اند.« ش

וגם אמרו בשביל התורה שנק׳ ראשית. וא״כ כיון ששמים וארץ נבראו בשביל תורה וישראל מוכרח

לומר שיש בחי׳ שמים וארץ בתורה ובעבודת ישראל שבהן ועל ידן יתקיימו שמים וארץ הגשמיים.

ریده یل آف اطر تورات و اسرائ ه‌خ ن ب می ون آسمان و ز . پس، چ ده است امیده ش « ن از ، که »آغ اطر تورات ه‌خ ه‌اند: ب ت ن گف ی ن همچ
، ه‌واسطهٔ آن و از طریق آن ود دارد که ب ن وج می ه‌ای از آسمان و ز ب یل، مرت دمتِ اسرائ ت که در تورات و در خ اید گف یر ب اگز د، ن دن ش

د. ن ایدار می‌مان سمانی پ نِ ج  می آسمان و ز

1

והענין הוא כי הנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ למה נק׳ שמה ארץ שרצתה לעשות רצון קונה. פי׳

שרצתה היינו ל׳ ]לשון[ רץ וגם ל׳ ]לשון[ רצון.

ت )רצתה, اف ت ون ش ؟ چ ن )ארץ, eretz( است می امش ز را ن ه‌اند: »چ ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش : حکی یح این است توض
ه ای دویدن )רץ, ratz( است و هم ب ه معن ام رساند.« یعنی רצתה هم ب ج ه ان ده‌اش را ب ن رین ا اراده )רצון, ratzon( آف ratzsah( ت

ای רצון. معن

וכמ״ש בכה ארוץ גדוד שהוא ג״כ ל׳ ]לשון[ רץ וגם יש בו ג״כ ענין רצון וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[.

هٔ دویدن ه‌ای از ریش ز واژ ی کری می‌دوم )ארוץ, arutz(«؛ این ن نِ لش ا : »در تو )בכה, bechah( از می ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
واهیم داد. یح خ ‌که توض ان ن ردارد، چ هومِ اراده را درب ن مف ی ن است و همچ

2

והענין דהנה כתיב והחיות רצוא ושוב בחי׳ רצוא זה הוא ענין תשוקה בלב לדבקה בו יתברך

می‌گردند )רצוא از د و ب ن اب ت ته‌گون )חיות, chayos( می‌ش رش دهٔ ف ن وداتِ ز : »و موج ده است ته ش : نوش رحِ مطلب این است ش
. ارک است ب ه او، که مت ن ب یوست رای پ اقی در دل است ب ی ت ه از רצוא اش ب ושוב, ratzo vashov(.« این مرت
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והוא ג״כ ל׳ ]לשון[ מרוצה כמו הרץ ממקומו להלאה כך הוא ענין תשוקה זו של החיות להיות יוצאים

ועולים ממקומם וליבטל וליכלל בא״ס ב״ה וכעין מ״ש שרפים עומדי׳ ]עומדים / עומדין[ ממעל לו ופי׳

ממעל לשכינת׳.

ن ی ن یش می‌رود، چ ه پ ود می‌دود و ب ای خ ‌گونه که دونده از ج یوند دارد: همان ا دویدن )מרוצה, merutzah( پ ن ب ی ن ه همچ این واژ
د رسن ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ د، ب الا رون یرون روند و ب ود ب ایگاه خ که از ج —این ته‌گون رش دهٔ ف ن وداتِ ز قِ موج ا ی ت است اش
اهت دارد: ب ده است ش ته ش ه نوش ه آنچ وند. این ب رق ش غ ، مست ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن و در ب
زِ را : ]یعنی[ »ف ده است سیر ش ف ن ت ی ن ودند«، که چ اده ب زِ او )ממעל לו, mima’al lo( ایست را یم )שרפים, seraphim( ف »سراف

ورِ الهی )שכינה, Shechinah( او.« حض

והיינו שתשוקתם להכלל שם כו׳. וכן בחי׳ כללות נש״י ]נשמות ישראל[ במקורן ושרשן יש בהן בחי׳ רצוא

ברצון ותשוקה לדבקה בו בא״ס ב״ה וכמ״ש ואל אישך תשוקתך.

هٔ مه و ریش ش ود، در سرچ یل در کلیت خ ، ارواح اسرائ ن ی ن ر. همچ د، و الی آخ ون رق ش غ ا مست ج ان این است که در آن اقش ی ت یعنی اش
هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن ه ب ه او، ب ن ب یوست ه پ اق ب ی ت ا اراده و اش د؛ ب الا )רצוא, ratzo( دارن ه ب قِ رو ب ا ی ت ه‌ای از اش ب ، مرت ویش خ

ود.« واهد ب وهرت خ ه سوی ش اقت ب ی ت : »و اش ‌که آمده است ان ن اد؛ چ ارک ب ب Ein Sof(، که مت

והיינו מפני השגתה בהיותה בבחי׳ ארץ שהיא בחי׳ המדרגה התחתונה להיות עם ודבר נפרד כו׳

داگانه پدید ی ج ز ی ه، که در آن »قومی« و چ ب رین مرت ‌ت ن ایی « قرار دارد؛ پ ن می هٔ »ز ب ا که در مرت ج ، از آن ب ادراک اوست ه سب این ب
ر. می‌آید، و الی آخ

וכן הוא ג״כ בנפש האדם למטה המשכלת ומתבוננת בה׳ אחד איך שהוא יתברך מחדש בטובו כו׳

ומהווה כל העולמות מאין ליש ממש

اد، در ارک ب ب که او، مت د: این أمل می‌کن گیِ ה׳ ت ارهٔ یگان د و درب دیش ا عقل می‌ان ، که ب ز ی رودین ن نِ ف سِ انسا ف ‌طور است در ن همین
یِ واقعی پدید می‌آورد. ه هست یستی ب ر، و همهٔ عوالم را از ن د، و الی آخ ویش نو می‌کن یکوییِ خ ن

אשר ע״כ הוא ג״כ בחי׳ ארץ בבחי׳ רצוא ורצון לדבקה בו ית׳ ולאהבה את ה׳ כי הוא חייך.

یرا او نِ ה׳، ز  ت ‌داش اد، و »دوست ارک ب ب ه او، مت ن ب یوست رای پ « قرار دارد، در حالِ רצוא و اراده ب ن می هٔ »ز ب ز در مرت ی ‌رو، آن ن این از
». دگیِ توست ن ز
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והנה בחי׳ הרצוא הזה הוא בק״ש ]בקריאת שמע[ ובחי׳ השוב הוא בתפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[ ובת״ת

]ובתלמוד תורה[ שהוא בחי׳ גילוי אלקות מלמעלה למטה כנודע.

ت )שוב, گش از هٔ ب ب ، و مرت نِ שמע )קריאת שמע, Shema( است د وان الا )רצוא, ratzo( در خ ه سوی ب اب ب ت هٔ ش ب ، مرت ون اکن
نِ د کارش هٔ آش ب ؛ این مرت رکت )תפילת שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( و در مطالعهٔ تورات است ده‌ب shov( در دعای هج

. ‌که معلوم است ان ن ، چ ن است ایی ه پ الا ب الوهیت از ب

ופסוד״ז ]ופסוקי דזמרה[ שקודם ק״ש ]קריאת שמע[ היינו לספר בשבחו של מקום כמ״ש רוממות אל בגרונם

ועי״ז נעשה כמו חרב פיפיות לעשות נקמה כו׳ דהיינו לקרוע המסכים המבדילים גילוי אלקות.

‌که ایشِ آن نِ ست  ت گف از رای ب د، ب ون وانده می‌ش ت שמע خ یش از قرائ ایش )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra(، که پ آیاتِ ست

ون «، و از این راه، آن همچ ان است دِ الهی در گلوی آن لن ‌های ب ایش : »ست ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ور دارد است ا حض همه‌ج
د از هم می‌درد. ن ان نِ الوهیت را می‌پوش د کارش ره؛ یعنی پرده‌هایی را که آش ی گیرد«، و غ ام ب ق ت ا ان ود ت ه می‌ش یری دولب مش »ش

וכ״ז ]וכל זה[ הכנה בלבד לשמ״ע ]לשמונה עשרה[ כי בשמ״ע ]בשמונה עשרה[ הוא המשכת גילוי אלקות באמרו

ברוך אתה הוי״ה אלקינו שהוא בחי׳ גילוי סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[.

ارک هستی، הוי׳، אלקינוِ نِ »مب  ت گام گف یرا در دعای שמונה עשרה، هن ؛ ز رای دعای שמונה עשרה است ها مقدمه‌ای ب ن ها ت همهٔ این
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, نِ نوری که همهٔ عوالم را ف د کارش ود؛ این همان آش یده می‌ش ن کش ایی ه پ نِ الوهیت ب د کارش ما«، آش

.)memalei kol almin ,د )ממלא כל עלמין نِ نوری است که همهٔ عوالم را پر می‌کن sovev kol almin( درو

אך כדי שיבא לזה צריך הוא לסדר שבחו של מקום תחלה בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ כמו בברוך שאמר והיה

העולם

ت ‌که گف ارک است آن دِ »مب ن مرد؛ مان رش ور دارد را در פסוקי דזמרה ب ا حض ‌که همه‌ج ایشِ آن ست ست اید نخ ، ب ه این رای رسیدن ب اما ب
هان پدید آمد« و ج

)כי עם היות שהנה״א ]שהנפש האלקית[ היא בחי׳ ארץ שהוא בחי׳ רצוא אך היינו מצד שורשה יש בה

בחי׳ השתוקקות תמיד לדבקה בו ית׳

هٔ آن ها از حیثِ ریش ن ، این ت هٔ רצוא است ب ، که مرت « است ن می هٔ »ز ب سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( مرت ف ‌که ن ا آن یرا ب )ز
ود دارد. اد، وج ارک ب ب ه او، مت یدن ب سب رای چ اقی ب ی ت ؛ ]که[ در آن همواره اش است

5



כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/2/

אבל בירידתה למטה להתלבש בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ אשר הן מסתירי׳ על אורה כו׳ וממשיכים אותה

אחריהם להמשך בקדרות אופל עניני עוה״ז ואז נסתר ונעלם בה התשוקה והרצוא לאלקות כנודע

שלאום מלאום יאמץ וכשזה קם כו׳.

ود ــ که نورش را یده ش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( پوش ف دن و ن ا در ب رود می‌آید ت ن ف ایی ه پ ون ب اما چ
اق و حرکتِ רצוא ی ت ‌گاه اش رو رود ــ آن هان ف یِ امورِ این ج لمان رگیِ ظ ی ا در ت د ت ن ود می‌کش ال خ ب ه دن ره، و آن را ب ی د، و غ ن ان می‌پوش

ون این د«، و چ واهد ش یره خ ر ملتِ دیگر چ : »ملتی ب ‌که معلوم است ان ن ود؛ چ یده می‌ش هان و پوش ن نِ آن پ ه سوی الوهیت درو ب
یره. د، و غ ز ی رمی‌خ یکی ب

ואי לזאת כדי שתוכל לבא לבחי׳ הרצוא בשעת ק״ש ]קריאת שמע[ צריכה הכנה רבה לזה והוא ענין

פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ בסידור שבחו של מקום כו׳ והכל הכנה לבחי׳ השוב דשמ״ע ]דשמונה עשרה[ כי גם

הרצוא הוא בשביל להיות שוב כנודע. כמו שהלוים היו טפלים לכהנים כו׳

: ، کارِ פסוקי דזמרה است از دارد؛ و این ی ار ن سی ه آمادگیِ ب رسد، ب هٔ רצוא ب ب ه مرت ت שמע ب گامِ قرائ تواند هن ‌که ب رای آن ‌رو، ب این از
یرا ؛ ز هٔ שוב در دعای שמונה עשרה است ب رای مرت ها مقدمه‌ای ب یره. همهٔ این ور دارد، و غ ا حض ‌که همه‌ج ایشِ آن نِ ست مرد رش ب
یم )כהנים, دمتِ کوهن ‌گونه که لاویان در خ ؛ همان ‌که معلوم است ان ن رای آن است که שוב پدید آید، چ ز ب ی حرکتِ רצוא ن

یره. د، و غ ودن Kohanim( ب

וגם דרך פרט פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ הוא הכנה לשמ״ע ]לשמונה עשרה[ ג״כ שהוא המשכה וגילוי למטה

שמתחלה צריך לקרוע המסכים המבדילים ע״י פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ בכדי שיוכל להיות הגילוי למטה(

نِ د کارش ن و آش ایی ه پ ور ب نِ ن د ان ، کش یرا آن ؛ ز ز هست ی رای دعای שמונה עשרה ن اص، פסוקי דזמרה مقدمه‌ای ب ، به‌طور خ ن ی ن همچ
ود.( یر ش ذ ‌پ ن امکان ایی ور در پ نِ ن د کارش ا آش ده را درید ت ن داکن لهٔ פסוקי דזמרה پرده‌های ج ه‌وسی اید ب ست ب . نخ ن است ایی آن در پ

איך שבדבור א׳ בלבד נתהוו שמים וארץ וכל צבאם כו׳

ز آن پدید آمدند. ان و ج ش ان اهی ن و همهٔ سپ می ار، آسمان و ز ت ا یک گف ها ب ن گونه ت ود[ که چ گو می‌ش از ]در آن ب

וכמו שמסיים בברכה זו בישתבח מלך יחיד חי העולמים ובב״ש ]ובברוך שאמר[ אומרים ג״כ יחיד חי

העולמים מלך. פי׳ שהוא ית׳ הוא יחיד ומיוחד כמו קודם בריאת העולם וחי העולמים הוא רק מבחי׳

מלך

» ت ن گف ‌که سخ ارک است آن ب اتِ عوالم«؛ و در »مت ه، حی اه، یگان ایان می‌یابد: »پادش ن پ ی ن بَح« چ تَ رکت در »یش ‌که این ب ان ن و چ
، یگانه و هان شِ ج رین یش از آف ون پ اد، همچ ارک ب ب اه«. مقصود این است که او، مت اتِ عوالم، پادش ه، حی د: »یگان ن می‌گوین ی ن ز چ ی ن

. اه« است هٔ »پادش ب ها از مرت ن اتِ عوالم« ت [ »حی نِ ود ؛ و ]ب بی‌همتاست
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שבחי׳ מלוכה היא רק הארה בלבד ממנו יתב׳ ]יתברך[ שהארה זו נמשכת ממנו יתב׳ ]יתברך[ להיות חיות

כל העולמות עליונים ותחתונים.

یرویِ ا ن ود ت اری می‌ش اد، ج ارک ب ب ؛ این پرتو از او، مت یست اد، ن ارک ب ب ز پرتویی محض از او، مت ی ج ز ی اهی چ هٔ پادش ب یرا مرت ز
د. اش ، ب ن ایی الا و پ ات )חיות, chayus( همهٔ عوالم، ب حی

ונודע שיש רבוי עולמות למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית. וזהו פי׳ בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו

לעולם ועד[ כי ועד אין לו הפסק.

ا اهیِ او ت لالِ پادش امِ ج اد ن ارک ب ای »مب . این است معن ا بی‌کران ن ت ایی ها و در پ ت ی‌ان ا ب الا ت مارند: در ب دانسته است که عوالم بی‌ش
دارد. چ گسستی ن هٔ ועד )va’ed( هی یرا واژ ابد و همواره ) לעולם ועד، le’olam va’ed(«؛ ز

והיינו שבחי׳ כבוד מלכותו נמשך להחיות עולמות ונבראים אין קץ וכמ״ש היש מספר לגדודיו כו׳

וכתיב אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון וזהו מספר גדוד א׳ כו׳.

رای : »آیا ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ش خ ب ات ب ایان حی ی‌پ نِ ب ریدگا ه عوالم و آف ا ب ریان می‌یابد ت اهیِ او ج لالِ پادش یعنی ج
گاه یش ار در پ نِ ده‌هز ارا د و ده‌هز ن دمت می‌کن ن او را خ ار ت ار هز : »هز ده است ته ش ز نوش ی ره؛ و ن ی ؟« و غ ماری هست نِ او ش ا اهی سپ

یره. اه است و غ مارِ یک سپ د«؛ و این ش ن او می‌ایست

6

ועם כל הרבוי הזה מ״מ כולם נמשכים רק מבחי׳ מלך שהוא בחי׳ שם לבד כמאמר למען שמו באהבה

מלך כו׳.

‌که ان ن ، چ ام« است هٔ »ن ب اً مرت ه‌ای که صرف ب د؛ مرت رن مه می‌گی ش اه« سرچ هٔ »پادش ب ها از مرت ن ها ت ‌حال همهٔ آن ااین ، ب رت ا همهٔ این کث ب
اه...« ؛ پادش ت ا محب ، ب امش اطرِ ن ه‌خ : »ب ارت آمده است در این عب

והוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ומזה נולדה בחי׳ התפעלות האהבה בלבבו באמרו ואהבת את ה׳ אלקיך

פי׳ את ה׳ אלקיך היינו כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ שמע ישראל ה׳ אלהינו כו׳

ق در ورِ عش ا ش ‌ج د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(. و از همین هٔ نوری است که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب این همان مرت
داری.« مقصود از »ה׳ אלקיך« همان است که اید ה׳ אלקיך را دوست ب ص می‌گوید: »و ب خ گامی که ش دل پدید می‌آید، هن

یل، ה׳ אלקינו...« و، ای اسرائ ن ش د: »ب ته ش ‌تر گف پیش
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והוא מה שמעלה יתירה נודע׳ ]נודעת[ לנו מכל גדודי מעלה שקרבנו לשמו הגדול שהוא בחי׳ סוכ״ע

ועצמיות אלקותו יתברך הוא בחי׳ יחיד שלמעלה מעלה מבחי׳ חי העולמים שהוא רק מבחי׳ מלך כו׳

رگِ ز امِ ب ه ن که او ما را ب : این ده است ته ش اخ ن نِ آسمانی ش کریا ه همهٔ لش ت ب رای ما نسب وده‌ای است که ب ز رتریِ اف و این همان ب
ز ی را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، و ن هٔ نوری است که همهٔ عوالم را ف ب امی که مرت ؛ ن دیک کرده است ز ویش ن خ
هٔ ب ها از مرت ن اتِ عوالم« که ت هٔ »حی ب راتر از مرت ار ف سی ار ب سی ه‌ای ب ب هٔ »یگانه«؛ مرت ب اد، یعنی مرت ارک ب ب اتِ الوهیتِ او، مت ذ

... اه« است »پادش

וזהו שנק׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ אחת כמ״ש אחת היא יונתי כו׳ שהיא מקבלת מבחי׳ ה׳ אחד ממש.

یرا او از ...«؛ ز رِ من وت ، کب : »او یکی است ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ امیده می‌ش یل »یکی« ن ماعتِ اسرائ ن رو ج و از همی
د. ت می‌کن ه‌راستی دریاف « ب هٔ »ה׳ یکی است ب مرت

והיינו ע״י שתהי׳ ]שתהיה[ בבחי׳ אחת היא לאמה להיות שע״י ההתבוננות תבא לבחי׳ אחת להיות לה רק

רצון א׳ לדבקה בו יתב׳ ]יתברך[

قط یک اراده دارد گی می‌رسد و ف هٔ یگان ب ه مرت أمل ب ا ت ‌رو که ب «: از آن رای مادرش یگانه است هٔ »او ب ب ن در مرت ت ا قرار گرف ی، ب یعن
یوند یابد. اد، پ ارک ب ب ه او، مت ‌که ب —این

והוא בחי׳ רצוא הנ״ל לבחי׳ סוכ״ע לדבקה בעצמות אלקות וכמאמר מי לי בשמים כו׳.

را می‌گیرد )סובב هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب ه سوی مرت ، ب ته است ‌گف ز )רצוא, ratzo(ی پیش ‌آمی اق ی ت هٔ حرکتِ اش ب این همان مرت
ه کسی را دارم؟« و : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که گف ان ن د؛ چ یوند یاب ودِ الوهیت پ اتِ خ ه ذ ا ب כל עלמין, sovev kol almin(، ت

. د آن ن مان

וזהו ענין ואהבת שבק״ש ]שבקריאת שמע[ ופי׳ וענין הרצוא היינו כמ״ש בכה ארוץ גדוד בכה דוקא

בעצמותך וארוץ גדוד היינו בחי׳ אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון

ده: »در تو ته ش قتِ רצוא همان است که نوش ی ماع )שמע, Shema(. مقصود و حق دار« در شِ ای »و دوست ب و این است معن

اران هٔ »هز ب ه مرت اه می‌دوم« ب نِ سپ ا ودِ تو؛ و »از می اتِ خ صاً یعنی در ذ خ اه می‌دوم«؛ »در تو« مش نِ سپ ا )בכה, bechah( از می

اره دارد. د« اش ن رش می‌ایست راب ار در ب اران ده‌هز د و ده‌هز ن دمت می‌کن ه او خ ار ب هز
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)ועמ״ש במ״א ע״פ ורב כח לתבונתו אין מספר איך ששרש כל גדוד הוא בו״ק ]בו׳ קצוות[ דאצי׳ יעו״ש

]יעויין שם[( שבכולם לא יחפוץ רק בה׳ לבדו.

اه هٔ هر سپ ‌که ریش ده: این رح داده ش « ش مار است همِ او بی‌ش ؛ ف رگ است ز یرو ب ارهٔ آیهٔ »در ن ای دیگری درب ه در ج ه آنچ گرید ب ن )و ب

ز ה׳ ‌ها ج نِ همهٔ آن ا ‌همه، از می ااین گرید(—ب ن ا ب ج ؛ آن ها )ו״ק, vav ketzavos(ی عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است ت ش ان در ش
واهد. ی نمی‌خ ز ی هایی چ ن ه‌ت ب

ואדלג שור היינו גם בחי׳ כל המקיפים עליונים כי שור הוא חומה כמ״ש בנות צעדה עלי שור.

ه یرا shur ب اره دارد، ز ز اش ی رین )מקיפים, makifim( ن رِ ب راگی هٔ همهٔ نورهای ف ب ه مرت م« ب هَ »و از روی دیوار )שור, shur( می‌ج

د.« ن ت رداش زِ دیوار )שור( گام ب را ر ف ران ب ت ده: »دخ ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ای دیوار است معن

ועד״מ החומה הוא מקיף לעיר גם הם אדלג כי התשוקה היא רק למהו״ע ]למהותו ועצמותו[ ית׳ ממש

اد. ارک ب ب ، مت ودِ اوست یِ خ ات و هست ه ذ قط ب اق ف ی ت یرا اش م«، ز هَ ز »می‌ج ی ‌ها ن رد؛ از این رمی‌گی هر را درب ه، دیوار ش مون رای ن ب

)שגם כל המקיפים כלא חשיב אצלו ית׳ וכמ״ש במ״א בפי׳ אדון הנפלאות כו׳ ולכן נק׳ שור כמו

שהחומה נעשית מאבני׳ ]מאבנים[ שהם רק בחי׳ דומם כך כתיב עשה פלא שבחי׳ פלא ומקיפי׳ ]ומקיפים[

עליונים הוא רק כמו בחי׳ עשייה אצלו ית׳(

ای »سرورِ ارهٔ معن ای دیگری درب ‌که در ج ان ن د؛ چ مار می‌آین ه ش چ ب اد، هی ارک ب ب رِ او، مت راب ز در ب ی راگیر ن یرا حتی همهٔ نورهای ف )ز
‌هایی گ ‌گونه که دیوار از سن وند: همان امیده می‌ش ‌ها »دیوار« ن ‌رو آن . از همین ده است رح داده ش د آن ش ن تی‌ها« و مان گف ش
هٔ ب یرا مرت ام می‌دهد« )עשה, oseh(، ز ج تی‌ها را ان گف : »او ش ده است ته ش د، نوش ‌ان ان خِ بی‌ج  قط از سن ود که ف ته می‌ش ساخ

د.( ن هٔ عمل )עשייה, Asiyah( می‌مان ب ه مرت قط ب اد، ف ارک ب ب رِ او، مت راب رین در ب رِ ب راگی تی« و نورهای ف گف »ش

וז״ש ]וזהו שכתוב[ מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ כו׳ שמים הם בחי׳ מקיפים וארץ הם בחי׳

פנימיים שזהו בחי׳ שור ובחי׳ גדוד הנ״ל וארוץ ואדלג אותם בכח התשוקה שלי בכה ממש בעצמותך:

هٔ نورهای ب « مرت : »آسمان د آن ن دارم« و مان واسته‌ای ن چ خ ن هی می ز تو، در ز ه کسی را دارم؟ و ج ای »در آسمان چ و این است معن
ا د. ب ته ش ‌تر گف اه« که پیش هٔ »سپ ب هٔ »دیوار« و مرت ب ، مرت یب رت ه‌ت هٔ نورهای درونی؛ یعنی ب ب « مرت ن می رین است و »ز رِ ب راگی ف

ودِ تو. اتِ خ عاً در ذ م—در تو )בכה(، واق هَ ان می‌ج ‌ها می‌دوم و از رویش نِ آن ا اقم از می ی ت یروی اش ن

והנה מבחינת רצוא הנ״ל בק״ש ]בקריאת שמע[ נעשה שוב אח״כ בתפלה.

ماز پدید می‌آید. ت )שוב, shov( در ن گش از ما، پس از آن ب الا )רצוא, ratzo( در شِ ه ب ن ب ت اف ت هٔ ش ت ‌گف هٔ پیش ب ، از مرت ون اکن
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ולכן גם בסוף הק״ש ]הקריאת שמע[ הוא מסיים אני ה׳ אלהיכם פי׳ אלקיכם ממש להיות בחי׳ גילוי אלקות

בכל או״א ]אחד ואחד[ מלמעלה למטה למהוי אחד באחד כו׳.

ا الوهیت در قی، »אלהיכם«؛ ت ی ای حق ه‌معن ایان می‌رسد: »من ה׳، אלהיכם هستم«؛ یعنی ب ه پ ن ب ی ن ز چ ی ما ن ایان شِ ‌رو، در پ این از
ر. ود« و الی آخ ا یگانه یکی ش ا یکی ب ود؛ »ت کار ش ، آش ن ایی ه پ الا ب ردی، از ب رد و ف هر ف

ואח״כ בשמ״ע ]בשמונה עשרה[ בח״י ברכאן נמשך זה הגילוי אור בבחי׳ שוב ממש בח״י ברכות באמרו

בא״י ]ברוך אתה ה׳[ מברוך לאתה בגילוי לנוכח כידוע.

ت گش از ور در حالتِ واقعیِ ب لیِ ن ، این تج رکت ده ب مونه عسره )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh(، در هج زِ ش ما ، در ن پس از آن
ا »تو«، در ارک« ت ارک هستی تو، ה׳«: از »مب گامی که می‌گوید: »مب ، هن رکت ده ب ود؛ در هج یده می‌ش ن کش ایی ه پ )שוב, shov( ب

. ‌که معروف است ان ن یم، چ ق بِ مست طا لی و خ تج

ואחר שמ״ע ]שמונה עשרה[ בלימוד התורה נמשך גילוי זה בתורה כמ״ש ותורה אור כו׳ כי רוח אייתי רוח

כו׳

: »و ده است ته ش ‌که نوش ان ن رود می‌آید، چ ه تورات ف لی ب زِ שמונה עשרה، در مطالعهٔ تورات )תורה, Torah(، این تج ما پس از ن
یره. یرا »روح، روح را می‌آورد« و غ ره؛ ز ی « و غ ور است تورات ن

וע״י בחי׳ הרצוא הנ״ל נמשך בחי׳ רוח המשכה מלמעלה למטה וכמ״ש אם ישים אליו לבו רוחו

ונשמתו אליו יאסף כו׳

ن ــ ایی ه پ الا ب رودآوردنی از ب هٔ »روح« ــ یعنی ف ب الا )רצוא, ratzo(، مرت ه سوی ب ز ب ‌آمی وق هٔ حرکتِ ش ت ‌گف هٔ پیش ب ه‌واسطهٔ مرت ب
ص گرد می‌آورد« خ دِ همان ش ز نِ او را ن ا د، روح و ج ه ساز ه سوی او متوج : »اگر دلش را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن رود می‌آید، چ ف

یره. و غ

ואח״כ במעשה המצות נמשך בחי׳ שוב זה יותר וכידוע בשרש ענין המצות שהוא להמשיך האור בכלי

דוקא וכמ״ש כי נר מצוה כו׳.

‌ها رمان هٔ ف ارهٔ ریش ‌که درب ان ن رود می‌آید؛ چ یش ف یش از پ هٔ שוב ب ب ‌ها )מצות, mitzvos(، این مرت رمان امِ عملیِ ف ج ، در ان پس از آن

رمان یرا ف : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ رود آورن رف ف صاً در ظ خ ور را مش ‌ها این است که ن معلوم است که مقصود از آن
یره. « و غ ی است راغ چ
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ועל קיום המצות ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי פי׳ לפי שאחר האהבה

והתשוקה במס״נ ]במסירות נפש[ בבחי׳ רצוא הנ״ל אח״כ נעשה בחי׳ שוב להיות בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי

בגוף כדי להיות גילוי אור האלקי מלמעלה למטה במעשה המצות.

دگی ن لاف اراده‌ات ز رخ ه‌اند: »ب ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌های الهی )מצות, mitzvos(، حکی رمان نِ ف ا آورد ه‌ج بِ ب ا در ب
اق و ی ت ان )מסירות נפש, mesirus nefesh(، در حالتِ اش ا پای ج داکاری ت ا ف اق همراه ب ی ت ق و اش می‌کنی.« یعنی پس از عش

دن لاف اراده‌ات در ب رخ ت )שוב, shov( پدید می‌آید: »ب گش از د، سپس حالتِ ب ‌تر یاد ش حرکتِ صعودی )רצוא, ratzo( که پیش
ود. کار ش امِ מצות، آش ج ، از راهِ ان ن ایی ه پ الا ب ور الهی از ب ا ن دگی می‌کنی«؛ ت ن ز

וזהו פי׳ בכל לבבך במס״נ ]במסירות נפש[ תחילה בבחי׳ הרצוא ואח״כ ובכל נפשך היא בחי׳ שוב לקשר

מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ במחדו״מ ]במחשבה דבור ומעשה[ של התורה ומצות כו׳.

هٔ ب «، که مرت ت ان ا تمامی ج ، در حالتِ רצוא ــ و سپس »و ب ان ا پای ج داکاری ت ا ف ، ب ست « ــ نخ ت لب ا تمامی ق ایِ »ب این است معن
ها. ز این ار و کردارِ تورات )תורה, Torah( و מצות، و ج ت ه، گف دیش ا ان ار و کردار ب ت ه، گف دیش نِ ان یوند داد : پ שוב است

11

והנה בחי׳ השוב נק׳ שמים כי הנה בבחי׳ השוב הזה בתומ״צ ]בתורה ומצות[ נמשך האור למעלה בבחי׳

מקיף כידוע שהמצות הן בחי׳ מקיפי׳ ]מקיפים[ וע״כ נעשו המצות לבושים לנשמה בג״ע ]בגן עדן[ כי

הלבושים והמקיפי׳ ]והמקיפים[ ענין א׳ הם כו׳.

، از راهِ تورات )תורה, Torah( و ت گش از هٔ ب ب یرا در این مرت ود؛ ز امیده می‌ش « ن ت )שוב, shov( »آسمان گش از هٔ ب ب ، مرت ون اکن
‌ها نورهای رمان ، ف ‌که معروف است ان ن ؛ چ راگیر است ورِ ف ود و به‌صورتِ ن یده می‌ش الا کش ه ب ور ب ‌ها )מצות, mitzvos(، ن رمان ف
امه‌ها و نورهای یرا ج د؛ ز ون رای نفس می‌ش امه‌هایی ب اغِ عدن ج ‌ها در ب رمان ‌رو، ف این د. از ن راگیر )מקיפי׳, makifim( هست ف

. د آن ن د، و مان ن ز ی راگیر یک چ ف

וז״ש ]וזהו שכתוב[ צרורה בצרור החיים כו׳ צרור זה היינו המצות כידוע והתורה אע״פ ]אף על פי[ שנק׳

מזון מ״מ היא ג״כ בחי׳ לבוש כמ״ש עטה אור כשלמה

ا ، ب . و تورات ‌که معروف است ان ن ، چ ‌هاست رمان یوند« همان ف : این »پ ن است د آن همی ن ده« و مان ات بسته ش دِ حی ون ی ای »در پ معن
امه‌ای، ون ج ور، همچ ود را در[ ن : »او ]خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ز هست ی امه ن ‌همه ج ااین ود، ب امیده می‌ش وراک« ن آنکه »خ

اند.« می‌پوش
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)ועיין דבר זה במ״א ע״פ כי ביום הזה יכפר כו׳ בענין כך היא דרכה של תורה כו׳ אשריך וטוב לך.

וע״פ וראיתם אותו וזכרתם כו׳ וע״פ את שבתותי תשמרו(

مون که »این ارهٔ این مض ، درب د آن ن واهد کرد« و مان اره خ یرا در این روز کف ر آیهٔ »ز ید: ب ن ی ب ز ب ی ای دیگری ن وع را در ج )و این موض

ر ؛ و ب د آن ن واهید آورد« و مان ه یاد خ واهید دید و ب ر آیهٔ »و آن را خ رای تو«؛ و ب یکوست ب ه حال تو و ن ا ب وش ... خ است راهِ تورات
ید«.( ‌های من )שבתותי, Shabbosos( را رعایت کن ات ب آیهٔ »ش

ע״כ נק׳ בחי׳ שוב זה ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ בשם שמים כי כמו שהשמים מקיפי׳ ]מקיפים[ לארץ כך

בחי׳ השוב הזה הוא בחי׳ מקיף לבחי׳ הרצוא דארץ הנ״ל.

‌ها ‌گونه که آسمان یرا همان ود؛ ز امیده می‌ش « ن ود، »آسمان ‌ها حاصل می‌ش رمان ت که از راهِ تورات و ف گش از هٔ ب ب ‌رو، این مرت این از
رمی‌گیرد. « را درب ن می ز )רצוא, ratzo( »ز ‌آمی اق ی ت هٔ حرکتِ اش ت ‌گف هٔ پیش ب ز مرت ی ت ن گش از هٔ ب ب د، این مرت رن رمی‌گی ن را درب می ز

ועוד זאת עד״מ מארץ ושמים הגשמיים הרי אנו רואים שהארץ אינה רק כגרגיר חרדל לגבי מרחב

הכדור של השמים המקיפי׳ ]המקיפים[ עליה מכל צדדיה בהשואה אחת.

ه‌یکسان آن را ‌ها ــ که از همه‌سو ب هٔ کرهٔ آسمان هن رِ پ راب ن در ب می یم که ز ن ی ‌های مادی، می‌ب ن و آسمان می یلی از ز ا تمث ، ب ر این ون ب ز اف
. یست ردل ن یش از دانه‌ای خ ی ب ز ی ه‌اند ــ چ ت رگرف درب

כך ערך בחי׳ הרצוא הזה דארץ לגבי בחי׳ השוב דתומ״צ ]דתורה ומצות[ שנק׳ רצונו וחכמתו ית׳ הוא רק

כערך גרגיר חרדל לגבי מרחב הגדול דשמי׳ ]דשמים[.

، ارک است ب ‌ها ــ که اراده و حکمتِ او، که مت رمان تِ تورات و ف گش از هٔ ب ب ا مرت « ب ن می زِ »ز  ‌آمی اق ی ت هٔ حرکتِ اش ب تِ این مرت پس نسب
. ‌هاست رگِ آسمان ز هٔ ب هن ا پ ردل ب تِ دانه‌ای خ ون نسب ها همچ ن وند ــ ت امیده می‌ش ن

וזהו השמים כסאי והארץ הדום רגלי פי׳ הדום רגלי הוא ע״ד השרפרף לכסא שמגביה הרגלים כך

הנשמות שנק׳ ברא כרעא דאבוה מתעלים ע״י בחי׳ ארץ הוא בחי׳ הרצוא.

ت اییِ تخ یرپ دِ ز ن « مان اییِ من یرپ : »ز . مقصود این است « است اییِ من است یرپ ن ز می ‌اند و ز تِ من ‌ها تخ [ »آسمان ایِ این ]معن
» ن می هٔ »ز ب ه‌واسطهٔ مرت د، ب ون امیده می‌ش « ن ویش است ایِ پدر خ وس که »پسر، پ ف ، ن ‌سان ه همین الا می‌آورد؛ ب اها را ب است که پ

. قِ صعودی )‌רצוא، ratzo( است ا ی ت هٔ اش ب ه، مرت ب د؛ و این مرت ون رده می‌ش الا ب ب

13
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ודרך פרט כל זמן שיש עליי׳ ]עלייה[ לבחי׳ ארץ העליונה היא כנס״י ]כנסת ישראל[ כמו בשבת ויו״ט ]ויום

טוב[ דכתיב אם תשיב משבת רגלך וכן הג׳ י״ט נק׳ ג׳ רגלים.

)Shabbos ،ات )‌שבת ب ‌که در ش ان ن ، چ یل است ماعتِ اسرائ ود، که همان ج رده ش الا ب « ب رین نِ ب  می هٔ »ز ب اص، هرگاه مرت و به‌طورِ خ
ایت )רגלך، ات پ ب بِ ش  ه‌سب : »اگر ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود[: چ ان می‌ش ی ا« ب هٔ »پ ا واژ اد رخ می‌دهد، ]این امر ب و اعی

د. امن ا« )‌רגלים، regalim( می‌ن ز سه عید را سه »پ ی داری«؛ و ن از raglecha( را ب

והשמים כסאי היינו בחי׳ שוב שהוא ירידה והמשכה ה״ז ]הרי זה[ כמו היושב על הכסא שמשפיל קומתו.

د کسی است ن . این مان ن ایی ه پ دن ب اری‌ش رود و ج اره دارد؛ یعنی ف ت )שוב, shov( اش گش از هٔ ب ب ه مرت ‌اند« ب ت من ‌ها تخ و »آسمان
رومی‌آورد. ود را ف د و قامت خ ن ی ش ت می‌ن ر تخ که ب

וזהו ואתה קדוש יושב תהלות ישראל. פי׳ שהוא ית׳ קדוש ומובדל מכל העולמות רק ע״י תהלות

ישראל נמשך להיות יושב ונשפל למטה וכמאמר שהקב״ה יושב ועוסק בתורה כו׳.

اد، مقدس و از همهٔ ارک ب ب . یعنی او، مت [« است ت ر تخ نی ]ب ی ش یل می‌ن ‌های اسرائ ایش ر ست [ »و تو، ای قدوس، ب این ]مقصودِ
‌که در ان ن د؛ چ ل کن زّ ن ن ت ایی نَد« و در پ ی ش ن ا »ب رود می‌آید ت یل است که ف ‌های اسرائ ایش ه‌واسطهٔ ست ها ب ن ؛ ت ار است رکن دا و ب عوالم ج

ه تورات ود را ب د و خ ن ی ش ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( می‌ن ب ار آمده است که قدوسِ مت ت این گف
. ز آن د و ج ول می‌ساز غ مش

14

וזהו שנק׳ התפלה סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה. פי׳ הסולם הוא העליי׳ ]העלייה[ בבחי׳ רצוא

אך ראשו מגיע השמימה שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ מתחיל השוב כנ״ל ועיקרו אח״כ ע״י תומ״צ ]תורה

ומצות[.

، صعود در ان ردب : ن . مقصود این است ده است امیده ش ه آسمان می‌رسد« ن ن که سرش ب می ر ز هاده ب انی ن ردب ، دعا »ن ب ن سب ه همی ب
مونه عسره ت )שוב, shov( در دعای ش گش از یرا ب ه آسمان می‌رسد«، ز ؛ اما »سرش ب اق و صعود ) רצוא, ratzo( است ی ت حالتِ اش
، از طریق تورا ش اصلی آن پس از آن خ د، و ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ود، چ از می‌ش )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( آغ

ق می‌یابد. ‌ها[( تحق رمان تسووت )מצוות, mitzvos ]ف )תורה, Torah( و می
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וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לחד מ״ד ]מאן דאמר[ דארץ קדמה לשמים בבריא׳ ]בבריאה / בבריאת[.

כי הרי מבואר למעלה בענין ק״ש ]קריאת שמע[ וש״ע ]ושמונה עשרה[ ותורה דבחי׳ הרצוא צ״ל קודם לבחי׳

השוב

. ت ی گرف یش ر آسمان پ ش ب رین ن در آف می ه‌اند: ز ت ر یکی از دیدگاه‌ها گف ا ب ن ارک، ب ان مب مان ما، یادش ی است که حکی ز ی این همان چ
هٔ ب یش از مرت اید پ هٔ ratzo ب ب د که مرت یح داده ش مونه عسره و تورا توض ماع )קריאת שמע, Shema(، ش ارهٔ شِ ‌تر درب یرا پیش ز

اید. ی shov ب

וכך היא המדה כי מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ דוקא נעשה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וכמ״ש אם ישים

אליו לבו ואז אח״כ רוחו ונשמתו אליו יאסף

الا تگی از ب گیخ ران صاً ب خ ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( است که مش ایی تگی از پ گیخ ران : ب ن است ی ن و قاعده چ
د«، و ه ساز ه سوی او متوج : »اگر دلش را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( را پدید می‌آورد؛ چ

ص گرد می‌آورد«. خ دِ همان ش ز نِ او را ن ا ، »روح و ج ها پس از آن ن ت

וע״כ ארץ שהוא ל׳ ]לשון[ רצוא קדמה לשמים שהוא בחי׳ שוב.

. هٔ shov است ب ت که مرت ی گرف یش « پ ر »آسمان ، ب رای ratzo است ه‌ای ب « )ארץ, eretz(، که واژ ن می ‌رو، »ز این از

ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית וגם

בשביל התורה שנק׳ ראשית. ברא אלקים את השמים ואת הארץ הגשמיים.

اطرِ ه‌خ « )בראשית, Bereishis( ــ ب یت رش ود: »ب ن می‌ش ه‌اند روش ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ه حکی ‌ها، آنچ ا همهٔ این ب
ده است ــ אלקים امیده ش « ن از اطرِ تورا )תורה, Torah( که »آغ ه‌خ ز ب ی د، و ن ده‌ان امیده ش « ن از یل )ישראל( که »آغ اسرائ

رید. نِ مادی را آف  می ‌ها و ز ، یعنی آسمان ن می ‌ها و ز آسمان

דהנה בתורה ובישראל יש בחי׳ שמים וארץ רוחניים. בתורה הוא בחי׳ שוב שהוא בחי׳ שמים כנ״ל.

ובישראל בעבודתם במס״נ ]במסירות נפש[ הוא בחי׳ רצוא בחי׳ ארץ.

‌تر ‌که پیش ان ن رود( است که، چ ت و ف گش از هٔ שוב )ب ب ود دارد. در تورا، مرت نی روحانی وج می یل، آسمان و ز یرا در تورا و در اسرائ ز
mesirus ,ان )מסירות נפש ا پای ج داکاری ت ا ف ان ب دمتِ آن یل، در خ ؛ و در اسرائ « است هٔ »آسمان ب د، مرت یح داده ش توض

.» ن می هٔ »ز ب ؛ مرت قِ صعودی( است ا ی ت هٔ רצוא )اش ب nefesh(، مرت
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וע״כ על ידי תורה וישראל דוקא יתקיימו שמים וארץ הגשמיי׳ ]הגשמיים[ דהיינו ע״י בחי׳ שמים וארץ

הרוחניי׳ שהוא בחי׳ רצוא ושוב שע״י תורה וישראל

نِ روحانی، که  می ه‌واسطهٔ آسمان و ز د؛ یعنی ب ن ایدار می‌مان یل پ ه‌واسطهٔ تورا و اسرائ اص ب نِ مادی به‌طورِ خ  می ‌رو، آسمان و ز این از
د. یل پدید می‌آین ه‌واسطهٔ تورا و اسرائ د و ب ن همان רצוא و שוב هست

)וזהו ואשים דברי בפיך כו׳ לנטוע שמים וליסוד ארץ. וגם י״ל ]יש לומר[ שבתומ״צ ]שבתורה ומצות[ עצמן

יש בחי׳ שמים וארץ כי המצות מעשיות הן בחי׳ ארץ כי הארץ הדום רגלי שרפרף.

ن ی ن م«. همچ ی کن ن را پی‌ریز می ادهای ز ی ن انم و ب ش ن ‌ها را ب ا آسمان : »ت یره است هادم« و غ ت ن انم را در دهان ن ایِ »و سخ )و این معن

هٔ ب سِ عملی )מצות, mitzvos( مرت تصوُ ود دارد: می ن وج می ه‌ای از آسمان و ز ب ز مرت ی تصوُس ن ودِ تورا و می ت که در خ می‌توان گف
ایی. یرپ «؛ یعنی ز ایهٔ پای من است یرپ ن ز می یرا »ز د، ز ن « هست ن می »ز

וכך צדקה תרומם גוי. ותורה היא בחי׳ שמים והמשכה. ועי׳ ]ועיין[ על מאמר מזוזה מימין כו׳.

ا وز ز هٔ »مِ ت ارهٔ گف ه بحث درب گرید ب ن ن ب ی ن . همچ رودآوردن است « و ف هٔ »آسمان ب د«. تورا مرت راز می‌کن : »صدقه ملتی را سراف ز ی و ن
یره. « و غ در سمتِ راست

וזהו ואשים דברי בפיך הוא בחי׳ תורה. ובצל ידי כסיתיך הוא בחי׳ מצות שעי״ז לנטוע שמים וליסוד

ארץ.

هٔ ب اندم«: این مرت ؛ »و در سایهٔ دستم تو را پوش هٔ توراست ب : این مرت هادم« است ت ن انم را در دهان ن ایِ »و سخ و این معن
م«. ی کن ن را پی‌ریز می ادهای ز ی ن انم و ب ش ن ‌ها را ب ا آسمان ، »ت ه‌واسطهٔ این ؛ و ب تصوُس است می

וא״ש ]ואתי שפיר[ דבראשית היינו בשביל התורה שנק׳ ראשית שיש בה עצמה בחי׳ שמים וארץ תומ״צ

]תורה ומצות[. לכן עי״ז מתקיימים שמים וארץ וכן בשביל ישראל כו׳ שיש בהן בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[.

ועיין מ״ש ע״פ הזוהר פרשה שופטים שמים וארץ אינון סהדין כו׳(:

ن را می هٔ آسمان و ز ب ودِ تورا مرت یرا خ «، ز ده است امیده ش از ن اطرِ تورا که آغ ه‌خ یت یعنی »ب رش ود که ب ن می‌ش وبی روش ه‌خ پس ب
هٔ ب ره، که مرت ی یل« و غ اطرِ اسرائ ه‌خ ز »ب ی د؛ و ن ن ایدار می‌مان ه‌واسطهٔ آن پ ن ب می ‌رو، آسمان و ز این تصوُس. از ردارد: تورا و می درب
یم )שופטים, Shoftim(، »آسمان و ت ف ات شُ اراش وهار )זהר, Zohar(، پ ارهٔ ز ه درب ه آنچ گرید ب ن ود دارند. و ب רצוא و שוב را در خ

). ده است یح داده ش یره توض ن گواه‌اند« و غ می ز
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והנה כ״ז ]כל זה[ הוא ענין שמים וארץ דעכשיו שצ״ל תחלה בחי׳ ארץ רצוא. ואח״כ מקבלת מבחי׳

שמים השוב כו׳.

ز قِ گری ا ی ت «، یعنی اش ن می هٔ »ز ب اید مرت ست ب ، نخ ؛ در آن ونی مربوط است نِ کن ما نِ ز  می ه آسمان و ز ، همهٔ این مطالب ب ون اکن
. د این ن د، و مان ت کن ت )שוב, shov(، دریاف گش از «، یعنی ب هٔ »آسمان ب د و سپس از مرت اش )רצוא, ratzo(، ب

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב הנני עושה חדשה בארץ. ופי׳ וענין התחדשות זו בבחי׳ ארץ. היינו משום

דלע״ל ]דלעתיד לבוא[ לא יהיה שייך בחי׳ רצוא דארץ ע״ד שהוא עכשיו

هٔ ب دن در مرت قتِ این نو ش ی ی نو پدید می‌آورم.« مقصود و حق ز ی ن چ می ک، در ز : »این ده است ته ش ده نوش نِ آین ما ارهٔ ز اما درب
، ت واهد داش وعیت نخ ، دیگر موض ون هست ه صورتی که اکن « ب ن می زِ »ز  قِ گری ا ی ت ده، اش نِ آین ما « این است که در ز ن می »ز

שהוא ענין הרצוא והתשוקה לצאת מההפך אשר החושך יכסה ארץ כו׳ כנ״ל בענין פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[

د ن اند«، و مان ن را می‌پوش می اریکی ز تی که در آن »ت عی اد؛ وض عیتِ متض ن از وض ت یرون رف ه ب اق و میل ب ی ت ارت است از اش که عب
د، یح داده ش ایش )פסוד״ז, Pesukei deZimra( توض ارهٔ آیاتِ ست ‌تر درب ‌که پیش ان ن ، چ این

שהוא בחי׳ רוממות אל בגרונם כדי שעי״ז נעשה חרב פיפיות לעשות נקמה בגוים הוא נה״ב ]נפש

הבהמית[ והגוף כו׳ דהיינו שע״י הרצוא נעשה בטול רצון בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא.

‌ها« پدید آید ــ که مراد از ام از ملت ق ت رای ان ه ب یری دولب مش ا از این راه »ش ، ت « است ان تِ אל در گلویش ‌داش رگ ز هٔ »ب ب که همان مرت
ه ، اراده ب قِ گریز ا ی ت د این ــ؛ یعنی از راهِ اش ن ، و مان دن است سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( و ب ف ها ن آن

ایی«. ن ه روش اریکی ب دیل ت ب هٔ »ت ب ی‌گری )ביטול, bittul( می‌رسد، مرت ف ودن خ

שזה אינו שייך רק עכשיו שיש קליפות המסתירים עד שהחשך יכסה ארץ והוא בחי׳ לבושים

המלבישים ומסתירים וכמ״ש אלביש שמים קדרות כו׳.

اند«؛ ن را می‌پوش می اریکی ز ا که »ت ج ا آن د ت ن هان می‌کن ن مانی که پوسته‌ها )קליפות, kelipos( پ وعیت دارد، ز ون موض ها اکن ن این ت
یرگی ه ت ‌ها را ب : »آسمان ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن هان می‌کن ن د و پ ن ان ‌هایی است که می‌پوش ش هٔ پوش ب این همان مرت

. د این ن انم«، و مان می‌پوش

17

ולכן הוזהרנו בק״ש ]בקריאת שמע[ השמרו לכם פן יפתה לבבכם וסרתם כו׳ והשתחויתם פי׳ שכל קליפה

המסתר׳ נק׳ אלהים אחרים ועבודת כוכבים

م ؛ »و خ د آن ن وید«، و مان حرف ش ود و از راه من ته ش ریف ان ف ادا دلت : »مب ده است دار داده ش ه ما هش ماع ب تِ شِ ‌رو، در قرائ این از
ود؛ امیده می‌ش ‌پرستی ن نِ دیگر« و بت ودا ده )קליפה, kelipah( »معب ن ان هٔ پوش وید«. مقصود این است که هر پوست ش

18
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וההשתחואה היינו בחינת המשכה כמו ע״י השתחואה בקדושה בכריעה בברוך שממשיך גילוי אלקות.

כך את זלעו״ז ]זה לעומת זה[ כו׳.

رود لوه‌ای از الوهیت ف ارک«، ج ر »مب دن ب م‌ش گام خ ، هن دن در قداست م‌ش ا خ ‌گونه که ب ؛ همان رودآوردن است هٔ ف ب ن ، ج دن م‌ش و خ
. د آن ن رید[« و مان ر دیگری ]אלקים آف راب ، »یکی در ب ن ی ن ود. همچ آورده می‌ش

וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל שבחוץ לארץ עובדי ע״ז ]עבודה זרה[ בטהרה הם. דהיינו

כשהוא ח״ו ]חס ושלום[ לגמרי חוץ לארץ העליונה שהוא בחי׳ הרצון לה׳ ית׳ בחי׳ ארץ שרצתה כו׳

ت د، در پاکی ب ن دگی می‌کن ن ن ز می یرون از سرز اد: »یهودیانی که ب ان گرامی ب مان ما، یادش نِ حکی  [ سخ ایِ این است ]معن
هٔ اراده ب ، که مرت رین نِ ب  می یرون از سرز « است ــ ب ن می یرون از سرز اد، یکسره »ب ‌که مب ان ن گامی که کسی، چ د.« یعنی هن ن می‌پرست

د آن ــ ن ...« و مان ت اف ت نی که ش می هٔ »ز ب ؛ مرت ارک است ب رای ה׳ مت ب

רק שנמשך לגמרי אחרי הבלי עוה״ז הגם שהם דברים המותרים מבחי׳ טוב שבנוגה עי״ז גורם יניקה

והמשכה לבחי׳ נוגה.

انی )נוגה, هٔ می ته در پوست هف یِ ن وب ند و از خ از ها امورِ مج د این ن ده است ــ هرچ یده ش ا کش ی ی‌های این دن لکه یکسره در پیِ پوچ ب
ود. هٔ נוגה می‌ش ب ه مرت ریان ب نِ ج رودآمد یه و ف ذ غ بِ ت  رند ــ و از این راه سب مه می‌گی ش nogah( سرچ

19

וזה נקרא השתחואה והמשכה לבחי׳ אלהים אחרים כו׳ דהיינו תוס׳ ]תוספת[ יניקה לחיצונים. ועי״ז ועצר

את השמים ולא יהיה מטר שלא יהיה ההמשכה בקדושה מבחי׳ שוב דשמים עליונים כו׳

یرونی. و یروهای ب رای ن وده ب ز یهٔ اف ذ غ د؛ یعنی ت امن ‌ها می‌ن ز این نِ دیگر« و ج ودا هٔ »معب ب ه مرت رودآوردن ب ده‌کردن و ف این را سج
)ِshov ,ن )שוב ایی ه پ تِ رو ب گش از هٔ ب ب ود«: در ساحتِ قدس، از مرت واهد ب ارانی نخ واهد بست و ب ‌ها را خ ، »آسمان در پیِ آن

‌ها. ز این ، و ج ت واهد گرف رودآوردنی صورت نخ چ ف ، هی رین ‌های ب آسمان

ובהיות כן צריך כ״א ]כל אחד / כל אחת[ לעורר בחי׳ רצוא אם ישים אליו לבו לאהפכא חשוכא לנהורא

ומרירו למתיקו כו׳

ور ه ن اریکی را ب ا ت گرداند«—ت ه سوی او ب د—»اگر دلش را ب ز گی ران لِ صعود )רצוא, ratzo( را ب هٔ می ب اید مرت ، هرکس ب ا این وصف ب
‌ها، ز این د، و ج رینی بدل کن ی ه ش ی را ب و تلخ

ולעבדו בכל לבבכם כו׳ שזהו בחי׳ ארץ ועי״ז ונתתי מטר ארצכם כו׳ הוא בחי׳ השוב.

واهم داد« و ان را خ ت ن می نِ سرز ارا ، »ب ؛ و در پیِ آن « است ن می هٔ »ز ب ‌ها، که مرت ز این ید« و ج دگی کن ن ان ب ا تمامِ دل‌هایت و »او را ب
. ن )שוב( است ایی ه پ تِ رو ب گش از هٔ ب ب ‌ها، که مرت ز این ج
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משא״כ לעתיד לבא דכתיב ואת רוח הטומאה אעביר כו׳ ולא יהיה כלל בחי׳ קליפה המסתרת גילוי

אלקות וכן נאמר ולא יכנף עוד מוריך והיו עיניך רואות כו׳.

‌ها؛ در آن ز این « و ج ت واهم داش رخ اپاکی را ب : »و روحِ ن ده است ته ش ارهٔ آن نوش یرا درب ود؛ ز واهد ب ن نخ ی ن ده چ نِ آین اما در دورا
یده گارت دیگر پوش : »آموز ده است ته ش ن گف ی ن د. همچ هان کن ن لیِ الوهیت را پ ود که تج واهد ب چ پوسته‌ای نخ مان دیگر هی ز

‌ها. ز این د دید« و ج واهن ت خ مان ش ود و چ واهد ب نخ

א״כ א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ כלל ענין בחי׳ הביטול של היש שזהו בחי׳ הרצוא דעכשיו לצאת מבחי׳

ההפך המנגד כו׳.

یرا این همان ود؛ ز واهد ب ده« )יש, yesh( نخ سن ودب ودِ خ ه »وج ت ب ی‌گری )ביטול, bittul( نسب ف ودن ه خ ی ب از ی چ ن پس دیگر هی
‌ها. ز این اد، و ج الف و متض هتِ مخ ‌آمدن از ج یرون ، یعنی ب ونی است نِ کن ما لِ صعود )רצוא( در ز می

וזהו הנני עושה חדשה בארץ. פי׳ שלא יהיה כמו עכשיו בחי׳ רצוא ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ שעי״ז

יהיה ההמשכה שאז כיון שיהיה הגילוי למטה כמו למעלה א״כ אין שייך רצוא כו׳

لِ صعود )רצוא( و ، می ون دِ اکن ن م.« یعنی دیگر، مان رین ن می‌آف می ه در ز از ی ت ز ی ، چ : »هان [ است ن ایِ ]این سخ و این معن
‌گاه یرا آن ود؛ ز یض از پیِ آن حاصل ش نِ ف رودآمد ود که ف واهد ب ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( نخ ایی تگی از پ گیخ ران ب

‌ها. ز این دارد، و ج تی ن وعی لِ صعود موض ، دیگر می الاست دِ ب ن ن همان ایی لی در پ که تج

)ובזה י״ל ]יש לומר[ מ״ש כי ההרים ימושו כו׳ כי הר היינו בחי׳ רצוא כנודע מענין לא כאברהם שקראו

הר כו׳ ואז יתבטל בחי׳ זו כיון שגם למטה יהיה הגילוי ממש עין בעין יראו כו׳(

لِ صعود هٔ می ب ون »کوه« مرت یح داد؛ چ ‌ها را توض ز این « و ج ت د رف واهن ان خ یرا کوه‌ها از می نِ »ز  ا می‌توان سخ ج )و از این

ود؛ و ‌ها دانسته می‌ش ز این امید« و ج راهام )אברהם, Avraham(، که آن را کوه ن دِ اب ن وعِ »نه مان ‌که از موض ان ن ، چ )רצוא( است

ز د دید« و ج واهن م خ ش م در چ ش ود: »چ واهد ب لیِ واقعی خ ز تج ی ن ن ایی یرا در پ اد، ز ت واهد اف وعیت خ ه از موض ب ‌گاه این مرت آن
‌ها.( این

וע״כ אמר שיהיה אז בחי׳ השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה אני דוקא דהיינו מצד

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בלבד ולא מצד אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כלל כי א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ רק לברר ולהפך מחשוכא לנהורא כנ״ל

‌ها اص؛ یعنی این « به‌طورِ خ م«—»من رین ود که من می‌آف د ب واهن ه‌ای خ از نِ ت  می ه و ز از ‌های ت ‌گاه »آسمان ته است که آن ‌رو گف این از
ن )אתערותא דלתתא( ایی تگی از پ گیخ ران د، نه از ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آین تگی از ب گیخ ران ها از ب ن ت

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ م است ور لاز ه ن اریکی ب نِ ت ‌کرد الایش و دگرگون رای پ قط ب ن ف ایی تگی از پ گیخ ران یرا ب ه؛ ز ‌وج ه‌هیچ ب
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אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ לזה יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לבד ע״כ

אמר אשר אני עושה

)isarusa dileila ,الا )אתערותא דלעילא تگی از ب گیخ ران ها ب ن ، ت یست ه این کار ن ی ب از ی گامی که دیگر ن ده، هن اما در عصرِ آین
رمود: »که من پدید می‌آورم.« ‌رو ف این ود. از واهد ب خ

והיינו שקורא אותן בשם שמים חדשים וארץ חדשה. פי׳ שבאים בבחי׳ גילוי מלמעלה למטה מצד

עצמות המאציל אשר לא היה עדיין בחי׳ כזו בבחי׳ גילוי בראשית ההשתלשלות.

ن و از ایی ه پ الا ب لی، از ب هٔ تج ب ‌ها در مرت واند. مقصود آن است که آن نِ نو« می‌خ  می ‌های نو« و »ز ‌ها را »آسمان ب آن ن سب ه همی و ب
لی وز به‌صورتِ تج ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( هن ز رهٔ ن ی ج ن زِ ز ا ه‌ای که در آغ ب د؛ مرت یض می‌آین ف ودِ مُ اتِ خ هٔ ذ احی ن

ود. ده ب پدیدار نش

כמו דכתיב ביום עשות ה׳ אלקים ארץ ושמים ענין אלקים זה היינו בחי׳ הצמצום וההסתר.

ن و آسمان را می امِ אלקים )אלקים, Elokim( ز ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ ی که ن : »در روز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
اره دارد. یدگی اش اض )צמצום, tzimtzum( و پوش ب ق هٔ ان ب ه مرت «؛ این אלקים ب ت ساخ

ששמים וארץ דעכשיו נמשכו על ידי שם אלקים כמ״ש בראשית ברא אלקים כו׳ וע״י ארץ שהוא בחי׳

רצוא נמתק הדין והצמצום דשם אלקים המעלים והמסתיר.

؛ و ز این رید« و ج ، אלקים آف از : »در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ امِ אלקים پدید آمدن ه‌واسطهٔ ن ونی ب نِ کن  می یرا آسمان و ز ز
ده و ن ان امِ אלקים، که پوش اضِ ن ب ق ، حکم و ان ز )רצוא, ratzo( است ‌آمی اق ی ت هٔ حرکتِ صعودیِ اش ب « که مرت ن می ه‌واسطهٔ »ز ب

ود. رین می‌ش ی ، ش ده است ن ‌کن هان ن پ

וזהו ביום עשות ה׳ אלקים שנכלל אלקים זה בהוי״ה וזהו פי׳ עשות ה׳ אלקים. היינו יחוד והתכללות

שמות אלו יחד.

درج امِ הוי״ה )Havayah( من امِ אלקים )אלקים, Elokim( در ن : این ن رید« است ی که ה׳ אלקים آف [ »در روز ایِ این ]معن
ا یکدیگر. ام ب گیِ این دو ن ت گی و درهم‌آمیخ رید«—یعنی یگان ایِ »ה׳ אלקים آف ود. این است معن می‌ش

וכ״ז ]וכל זה[ הוא ע״י ארץ ושמים בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[. אך צ״ל ארץ קדמה דוקא בחי׳ רצוא תחלה.

» ن می د؛ اما »ز ق می‌یاب ت )רצוא ושוב, ratzo and shov(، تحق گش از اق و ب ی ت «، یعنی اش « و »آسمان ن می تمامِ این امر از راهِ »ز
هٔ רצוא. ب ست مرت اید—یعنی نخ ی ست ب صاً نخ خ اید مش ب
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אבל לעתיד שיהיו שמים חדשים וארץ חדשה הוא בחי׳ אשר אני עושה ולא ע״י צמצומים דשם

אלקים

، نه از راهِ م« است ه من می‌ساز هٔ »آنچ ب ود، این مرت د ب واهن دید خ نی ج می دید و ز ‌های ج گامی که آسمان ده، هن نِ آین اما در دورا
امِ אלקים. ‌های ن اض ب ق ان

ואז יהיו שמים קודם כי א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ לבחי׳ קדימת הרצוא כו׳ וזהו ויצא כברק חצו שהוא

בחי׳ גילוי מלמעלה למטה:

رِ او ی [ »و ت ایِ یره. و این ]معن اید و غ ی ست ب هٔ רצוא نخ ب یست که مرت ی ن از ی یرا دیگر ن د آمد، ز واهن ست خ ‌ها نخ ‌گاه آسمان و آن
. ن است ایی ه پ الا ب ی از ب کارساز هٔ آش ب ؛ که مرت « است ت واهد رف یرون خ ش ب رخ ون آذ چ

אך הנה צריך להבין בענין השמים החדשים וארץ החדשה

یم. دید را دریاب نِ ج  می دید و ز ‌های ج وعِ آسمان اید موض اما ب

דאם הם באים רק בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לבד שזהו פי׳ אשר אני עושה כו׳ א״כ איך יתכן בזה

בחי׳ ארץ בחי׳ רצוא מלשון רץ כנ״ל

م« و ه من می‌ساز ایِ »آنچ د، که معن الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آین تگی از ب گیخ ران ها از راهِ ب ن ‌ها ت اگر آن
،)ratzo ,الا )רצוא ان به‌سوی ب اب ت هٔ حرکتِ ش ب ود دارد؛ یعنی مرت « وج ن می [ »ز ه‌ای از ب گونه در این ]مرت ، پس چ ن است ز آن همی ج

د؟ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن «(، چ ای »دویدن ه‌معن ته از רץ )ratz، ب رگرف ب

)והרי לעתיד לא שייך בחי׳ רצוא כלל אפי׳ ]אפילו[ מלמטה כמשנת״ל ]כמו שנתבאר לעיל[. וכ״ש ]וכל שכן[

לכאורה דלא שייך בחי׳ זו בהגילוי שמלמעלה שהוא בחי׳ אשר אני עושה(.

د؛ و به‌طریق اولی، یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ن ایی دارد، حتی از پ وعیت ن هٔ רצוא اصلاً موض ب ده، مرت یرا در عصرِ آین )ز
دارد.( وعیت ن م«، موض ه من می‌ساز هٔ »آنچ ب الا می‌آید، یعنی در مرت لی‌ای که از ب ه در تج ب اهراً این مرت ظ

ולמה אמר והארץ החדשה אשר אני עושה לא היה לו להזכיר רק בחי׳ שמים לבד.

کر می‌کرد. « را ذ هٔ »آسمان ب قط مرت اید ف م«؟ ب دیدی که من می‌ساز نِ ج  می : »و آن ز ت را او گف پس چ
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אך הענין הוא דגם בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בלבד יש ב׳ מדרגות הללו דרו״ש ]דרצוא ושוב[ רק

שהשמים קדמו לארץ.

ود دارد؛ ت )שוב, shov( وج گش از هٔ רצוא و ب ب ز این دو مرت ی هایی ن ن ه‌ت الا ب تگی از ب گیخ ران هٔ ب ب قت این است که حتی در مرت ی اما حق
ن مقدم‌اند. می ر ز ‌ها ب قط آسمان ف

ולהבין איך יתכן בחי׳ רצוא בעצמות המאציל מאחר שאין דבר מסתיר לפניו כלל.

ا د، ب اش ته ب ود داش الا )רצוא, ratzo( وج ه ب قِ رو ب ا ی ت ه‌ای از اش ب ه، مرت اض أِ اف د ودِ مب اتِ خ گونه می‌تواند در ذ که چ همیدن این رای ف ب
د: اد نمی‌کن اب ایج ر او حج راب ز اصلاً در ب ی چ چ آنکه هی

הנה יובן עד״מ שאנו רואים בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ בגוף האדם הגשמי ברוח החיים אשר בקרבו שדופק

בלבו ונק׳ בזוהר דפיקו דלבא שהחיות שבלב הוא בא בנשימה דוקא רו״ש ]רצוא ושוב[ בהתפשטות

והסתלקות

سِ نَفَ یم: در  ن ی ت )שוב, shov( را می‌ب گش از ه‌ای از רצוא و ب ب ، مرت یِ انسان سمان نِ ج د ود. در ب ن می‌ش یل روش این مطلب از راهِ تمث
ود. امیده می‌ش « )דפיקו דלבא, defiku deliba( ن پشِ قلب وهر )the זהר؛ זהר( »ت پد و در ز ش می‌ت لب نِ او، که در ق اتِ درو حی

نی— ی ش ‌ن فس می‌آید—ر צוא و שוב، به‌صورتِ گسترش و عقب ن صاً از راهِ ت خ اتِ قلب مش یرویِ حی ن

וכן חוזר חלילה שמתפשט וחוזר ומסתלק וחוזר ומתפשט כדפק שביד שהחיות נמשך ומתפשט וחוזר

ומסתלק וחוזר ומתפשט.

، که ضِ دست ب ون ن د؛ همچ ار دیگر گسترش می‌یاب د، ب ن ی ش اره عقب می‌ن د، دوب ود: گسترش می‌یاب ‌طور پی‌درپی تکرار می‌ش و همین
ار دیگر گسترش می‌یابد. د و ب ن ی ش اره عقب می‌ن د، سپس دوب دا می‌کن ی ریان می‌یابد و گسترش پ ات ج یرویِ حی در آن ن

וכן הוא ממש בדפיקו דלבא שהוא ענין התפשטות והסתלקות והתפשטות של רוח החיים שבלב והיינו

ממש כמו בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[.

هٔ רצוא ب د مرت ن اً مان ق ی ؛ و این دق نِ قلب اتِ درو سِ حی نَفَ نی و گسترشِ  ی ش ‌ن ، عقب : گسترش ‌گونه است اً همین ق ی ز دق ی پشِ قلب ن در ت
. و שוב است
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ונמצא רו״ש ]רצוא ושוב[ כזה הוא הכל בגוף האדם עצמו עדיין ולא מזולתו אליו )ור״ל ]ורוצה לומר[

שרו״ש ]שרצוא ושוב[ זה הוא כענין המשכת חיות הנפש בהגוף שסדר המשכה זו הוא ע״י התפשטות

והסתלקות כו׳ שזהו בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[(

د ن ی، این רצוא و שוב مان ی دیگر به‌سوی آن )یعن ز ی ، نه از چ نِ انسان است د ودِ ب وز یکسره در خ ن רצוא و שוב ی هن ی ن پس چ

، که این همان د آن ن نی است و مان ی ش ‌ن ریان از راهِ گسترش و عقب بِ این ج ی رت ؛ ت دن است نِ ب ه درو اتِ نفس ب یرویِ حی نِ ن ریا ج
.) هٔ רצוא و שוב است ب مرت

וגם הנה יובן עוד במשל זה שבדפיקו דלבא שאין הרצוא קודם לשוב אלא אדרבה השוב קודם לרצוא

یش از רצוא رعکس، שוב پ ؛ ب یست یش از שוב ن ، רצוא پ پشِ قلب ود: در ت ن می‌ش ز روش ی هٔ دیگری ن کت یل ن ، از این تمث ن ی ن همچ
. است

כנראה בחוש שבראשונה הוא ההתפשטות והמשכת החיות בלב שזהו כמו בחי׳ שוב המשכת האור

בהכלי. ואמנם תכף ומיד חוזר ומסתלק והוא בחי׳ רצוא והסתלקות האור מהכלי וחוזר ומתיישב וכן

חוזר חלילה.

هٔ שוב، یعنی ب د مرت ن ؛ این مان ات در قلب است یرویِ حی نِ ن  ت ‌یاف ریان ست گسترش و ج یم، نخ کارا به‌حس درمی‌یاب ‌که آش ان ن چ
؛ رف است ور از ظ یِ ن ن ی ش ‌ن هٔ רצוא و عقب ب د؛ این مرت ن ی ش اره عقب می‌ن گ دوب . اما بی‌درن ، است رف نِ ظ ه درو ور ب نِ ن  ت ‌یاف ریان ج

ود. ‌طور پی‌درپی تکرار می‌ش اره آرام می‌گیرد و همین سپس دوب

וכדמיון הנשימה מהבל הפה שבתחלה יתפשט ההבל והרוח ומיד יחזור בחזרה וחוזר ומתפשט.

וכדוגמא הזאת יובן למשכיל למעלה בבחי׳ רצוא ושוב שמלמעלה למטה

یرون می‌روند. و ار دیگر ب می‌گردند و ب از گ ب یرون می‌روند و بی‌درن نَفَس و هوا ب  ، از : در آغ سِ دهان نَفَ ، یعنی  فس است ن د ت ن این مان
د همی واهد ف ، خ ن ایی ه پ الا ب الا، از ب ارهٔ רצוא و שוב در ب ، درب أمل است ه این الگو، کسی که اهلِ ت ه ب ا توج ب

)ולא בבחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ שוהחיות רצוא ושוב של הנבראי׳ ]הנבראים[ כו׳. כ״א אדרבה ג״כ בהשפעה

עליונה של א״ס ב״ה בכלים ועולמות.

د و ن ت اف ت نده )חיות, chayos( می‌ش وداتِ ز ن )רצוא ושוב, ratzo and shov( در »و موج ت گش از ن و ب ت اف ت ارهٔ ش قط[ درب )و نه ]ف

اد، ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن رِ ب رت یضِ ب ن در ف ی ن رعکس، همچ لکه، ب ره؛ ب ی ریدگان و غ نِ آف ا د« در می ن ت می‌گش از ب
‌ها و عوالم.( رف نِ ظ ه درو ب
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וגם אפי׳ ]אפילו[ ממש בראשית מראשית ההמשכה מא״ס ב״ה להתלבש בשרש בחי׳ הכלים שהן שרש

כל העולמות עליונים ותחתונים שייך ג״כ רצוא ושוב שהוא הסתלקות והתפשטות.

ای گیرد— ‌ها ج رف هٔ ظ ‌که در ریش رای آن اد، ب ارک ب ب ، مت هایتِ مطلق ی‌ن نِ صدور از ب ریا تدایِ ج ، از همان اب از ز حتی درست در آغ ی و ن
د. ز صدق می‌کن ی ، ن نی و گسترش ی ش ‌ن —ر צוא ושוב، یعنی عقب روتر است رتر و ف مهٔ همهٔ عوالمِ ب ش ه‌ای که سرچ ریش

כי מיד שנמשך ומתפשט צ״ל הסתלקות שאל״כ ]שאם לא כן[ יתבטלו הכלים מהיות בחי׳ כלים כו׳ רק

שההתפשטות הוא קודם. והוא כמו בחי׳ השוב ואח״כ הוא בחי׳ הסתלקות ורצוא וכן חוזר חלילה.

ועמ״ש במ״א ע״פ ויקחו לי תרומה כו׳(

د ن ‌ها دیگر نمی‌توانست رف د؛ وگرنه ظ اش ی‌ای در کار ب ن ی ش ‌ن اید عقب د، ب ود و گسترش می‌یاب یده می‌ش ور کش ‌که ن یرا به‌محض آن ز
هٔ ب ؛ پس از آن مرت هٔ שוב است ب ست رخ می‌دهد. این همان مرت ‌که گسترش نخ ها این ن یره. ت د و غ ن ظ کن ودن را حف ‌ب رف امِ ظ مق
رای من هدیه‌ای ارهٔ آیهٔ »و ب ای دیگری درب ه در ج ه آنچ گرید ب ن ود. و ب ‌طور پی‌درپی تکرار می‌ش نی و רצוא می‌آید، و همین ی ش ‌ن عقب

یره(، ده است و غ رح داده ش رند« ش گی ب

דשייך ג״כ בחי׳ רצוא. רק שהתפשטות האור קודם לבא ואח״כ מיד חוזר ומסתלק וחוזר ומתפשט.

اره اصله دوب لاف ور ب ، ن ست رخ می‌دهد و پس از آن ور نخ ‌که گسترشِ ن ها این ن د؛ ت ا صدق می‌کن ج ز در این ی ه‌ای از רצוא ن ب که مرت
ار دیگر گسترش می‌یابد. د و ب نی می‌کن ی ش ‌ن عقب

וזהו ענין קול דודי דופק שהקול וההמשכה מלמעלה למטה הוא ג״כ כמו בחי׳ הדפק הנ״ל.

نِ דופקِ ا رب ون ض ز همچ ی ن ن ایی ه پ الا ب ور از ب نِ ن ریا ند« )דופק, dofek(: صدا و ج وبم در می‌ز ایِ »صدای محب و این است معن
. ته است ‌گف پیش

ונק׳ זה בע״ח ]בעץ חיים[ בשם מטי ולא מטי שהאור מטי ומתפשט וחוזר ומסתלק ולא מטי. שבחי׳ מטי

הוא בחי׳ ההתפשטות קודם לבחי׳ לא מטי. והכל בבחי׳ אלקות עצמו.

ور می‌رسد و گسترش د: ن امن « )מטי ולא מטי، mati velo mati( می‌ن در اِتس حاییم )עץ חיים(، این را »رسیدن و نرسیدن
. و همهٔ « مقدم است هٔ »نرسیدن ب ر مرت ، ب «، یعنی گسترش هٔ »رسیدن ب د و نمی‌رسد. مرت ن ی ش اره عقب می‌ن د، سپس دوب می‌یاب

. ودِ الوهیت است ‌ها در خ این
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וזהו כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא. ענין דמיון שפע האלקות לאש. הוא מפני שהאש טבעו בבחי׳

הסתלקות אחר ההתפשטות כדמיון דפיקו דלבא.

ه آتش آن نِ الهی ب ریا هِ ج ی ب لِ تش . دلی « است ده است ن ان ی سوز ی )ה׳، Havayah(، אלקיך، آتش هارحرف امِ چ یرا ن [ »ز ایِ و این ]معن
. پشِ قلب د ت ن د؛ مان نی کن ی ش ‌ن یعتِ آتش این است که پس از گسترش عقب است که طب

וזהו ענין השמים החדשים והארץ החדשה. שהוא בחי׳ ההמשכה העליונה אשר נמשך באתעדל״ע

]באתערותא דלעילא[ לבד בזה יש ג״כ בחי׳ שמים וארץ.

الا )אתערותא דלעילא, تگی از ب گیخ ران رِ ب ر اث ها ب ن ، که ت رین دادِ ب : در امت دید است نِ ج  می دید و ز ‌های ج ای آسمان و این معن
ود دارند. ز وج ی ن ن می بِ آسمان و ز رود می‌آید، مرات isarusa dileila( ف

ההמשכה בחי׳ מטי נק׳ שמים ובחי׳ ההסתלקות האור מהכלי הנק׳ לא מטי זהו בחי׳ ארץ מל׳ רצוא.

« )לא מטי, ، که »نرسیدن رف ور از ظ ریِ ن اره‌گی هٔ کن ب ود؛ و مرت امیده می‌ش « ن « )מטי, mati(، »آسمان هٔ »رسیدن ب امتداد، در مرت
.)ratzo ,الا« )רצוא ه ب ان ب اب ت تِ ش گش از ته از »ب رگرف ه‌ای ب ؛ واژ « است ن می هٔ »ز ب ود، همان مرت امیده می‌ش lo mati( ن

25

ולכן כאן קדם שמים לארץ בהיות בחי׳ מטי קדם לבחי׳ לא מטי. משא״כ ברצוא ושוב דנבראים צ״ל

תחלה ארץ בחי׳ רצוא ואח״כ שמים בחי׳ שוב. וכמ״ש והחיות רו״ש ]רצוא ושוב[ וכתיב ביום עשות כו׳

ארץ ושמים כנ״ל.

‌وآمدِ ت قدم دارد. اما در رف « ت ارسیدن هٔ »ن ب ر مرت « ب هٔ »رسیدن ب یرا مرت ، ز « مقدم است ن می ر »ز « ب ا »آسمان ج ‌رو، در این این از
» ن می ست »ز اید نخ ا ب ج ؛ در آن یست ن ن ی ن ده چ ریده‌ش ودات آف [( در موج ت گش از قِ صعود[( و שוב )shov ]ب ا ی ت רצוא )ratzo ]اش

نده[( ودات ز : »و חיות )chayos ]موج ده است ته ش ‌که نوش ان ن هٔ שוב؛ چ ب «، یعنی مرت هٔ רצוא، و سپس »آسمان ب د، یعنی مرت اش ب
«؛ ن و آسمان می ها، »ز ز این «، و ج ت ی که ]ה׳ אלקים[ ساخ : »در روز ده است ته ش ز نوش ی د«، و ن ن ت می‌گش از دند و ب روان می‌ش

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن چ

26

וזהו ענין כאשר השמים החדשי׳ ]החדשים[ והארץ החדשה כו׳ עומדים לפני. לפני דייקא דהיינו בבחי׳

הפנימיו׳ ועצמיות מה שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת לשם כלל. כן יעמוד זרעכם ושמכם.

« )לפני, گاه من یش د«: »در پ ن گاه من می‌ایست یش یره »در پ نِ نو« و غ  می ‌های نو و ز ‌گونه که آسمان یرا همان ایِ »ز و این است معن
)isarusa dilesata ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران ایی که ب ، ج ات بُعد و ذ رین  هٔ درونی‌ت ب اً؛ یعنی در مرت ق ی lefanai(، دق

واهد ماند.« ایدار خ ما پ ام ش ما و ن ر ش ذ ن ب ی ن ه آن نمی‌رسد. »همچ اصلاً ب
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פי׳ זרעכם ושמכם הוא בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ וההמשכה הנמשך ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[.

כי הנה המצות נק׳ בשם זריעה כמ״ש זורע צדקות. ועי״ז מצמיח ישועות בגילוי אלקות מבחי׳ ש״ע

]ש״ע )370([ נהורין כו׳.

تگی از گیخ ران ه‌واسطهٔ ب ی است که ب یض شِ ف ز کش ی ن و ن ایی تگی از پ گیخ ران هٔ ب ب ما« مرت ام ش ما و ن ر ش ذ مقصود این است که »ب
: »او کارهای ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ون امیده می‌ش « ن ت ش ‌های دینی )מצות, mitzvos( »کِ رمان یرا ف ن پدید می‌آید. ز ایی پ
ور و هٔ ۳۷۰ ن ب نِ الوهیت از مرت د کارش ا آش ‌ها را می‌رویاند«، ب ات ج ه‌واسطهٔ آن »ن پارسایانه را می‌کارد« )צדקות, tzedakos(؛ و ب

یره. غ

ושמכם הוא בחי׳ קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ ויעש דוד שם.

ه‌دست امی ب ‌که در[ »و داوود )דוד( ن ان ن ؛ ]چ اهیِ آسمان )קבלת עול, kabbalas ol( است یرشِ یوغِ پادش ذ هٔ پ ب ما« مرت ام ش و »ن
آورد«.

והנה כבר מבואר שבחי׳ שמים וארץ החדשים הוא גילוי מבחי׳ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת

לשם כלל שגילוי זה יהי׳ ]יהיה[ לע״ל ]לעתיד לבוא[.

تگی از گیخ ران ه‌ای است که ب ب لی‌ای از مرت دید، تج نِ ج  می دید و ز ‌های ج هٔ آسمان ب ده است که مرت یح داده ش ‌تر توض ، پیش ون اکن
ود. واهد ب ده خ نِ آین ما لی در ز ه آن نمی‌رسد؛ و این تج ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( اصلاً ب ایی پ

וא״כ סד״א ]סלקא דעתך אמינא[ שההמשכה שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בתומ״צ ]בתורה ומצות[ בבחי׳ ארץ

ושמים שלנו רו״ש ]רצוא ושוב[ תהי׳ ]תהיה[ בטילה לגמרי מחמת גילוי העצום ההוא שמבחי׳ אשר אני

עושה.

‌های الهی )מצוות, رمان ، از راهِ تورات و ف ن ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یض ب دادِ ف ود که امت ته ش داش ن ن پ ی ن ود چ پس ممکن ب
یم از لیِ عظ ب آن تج ه‌سب ت )רצוא ושוב, ratzo v’shov(—ب گش از اق و ب ی ت « ما، یعنی اش نِ ن و آسما می هٔ »ز ب mitzvos(—در مرت

واهد آمد. ی‌گری )ביטול, bittul( درخ ف ودن ه حالتِ خ م«، کاملاً ب رین ه من می‌آف هٔ »آنچ ب مرت

לזה אמר כן יעמוד זרעכם ושמכם. שגם בחי׳ זו דאתעדל״ת ]דאתערותא דלתתא[ יתעלה להיות עומדים לפני

בבחי׳ הפנימית ממש כמו בחי׳ שמים החדשים וארץ החדשה כו׳.

ا در د ت واهد ش رده خ الا ب ز ب ی ن ن ایی تگی از پ گیخ ران ه از ب ب واهد ماند«: این مرت ایدار خ ما پ امِ ش رمود: »پس نسل و ن ‌رو، او ف این از
یره. دید، و غ نِ ج  می دید و ز ‌های ج هٔ آسمان ب د مرت ن ه، درست همان ب رین مرت ودِ درونی‌ت د، در خ ایست « ب گاه من یش »پ

28



כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

25likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/2/

וכמ״ש הנה ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד דהיינו עבדי הוא בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בחי׳

לעבדה ולשמרה כו׳. הנה בחי׳ זו ממש תתעלה בעילוי אחר עילוי עד כי גבה מאד:

واهد ه خ ب دمرت لن ار ب سی ت و ب واهد گش ته خ راش راف راز و ب د؛ سراف واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن ک، ب : »این ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

یره. همین «، و غ هٔ »آن را کار کردن و از آن پاسداری کردن ب ، مرت ن است ایی تگی از پ گیخ ران هٔ ب ب « همان مرت دهٔ من ن ود.« یعنی »ب ب
ود. ه« ش ب دمرت لن ار ب سی ‌گاه که »ب ا آن ، ت ت واهد رف الاتر خ ه‌ای ب ب ه مرت ه‌ای ب ب اپی از مرت ی ه، پ ب مرت
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